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Schutzhandschuhe
Größe: L/9 (Das Größensystem basiert auf dem 
Handumfang und der Handlänge, wie in EN ISO 
21420 Anhang B definiert.)
Schutzumfang
EN 388:2016 + A1:2018 – Für mittlere 
mechanische Risiken
1. Abriebfestigkeit: 4 (von max. 4)
2. Schnittfestigkeit: 1 (von max. 5)
3. Weiterreißfestigkeit: 2 (von max. 4)
4. Durchstichfestigkeit: 2 (von max. 4)
5. Schnittschutz (EN ISO 13987 Methode): 

X (A bis F)
(0 = niedrigste Leistungsklasse, 4/5 = höchste 
Leistungsklasse, TDM-Test X = nicht geprüft)
Er wurde einer EU-Typprüfung unterzogen, 
durchgeführt von:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANKREICH 
GEBRAUCHSINFORMATION FÜR 
SCHUTZHANDSCHUHE
Gemäß PSA-Kategorie II nach Verordnung 
(EU) 2016/425 betreffend persönliche 
Schutzausrüstung.
Schutzumfang
EN 388:2016 + A1:2018
• Benutzung nur bei mittleren Gefahren.
• Nicht für heiße Teile über 50 °C geeignet.
• Benutzung nur bei normalen 

Witterungseinflüssen.
• Nicht in der Nähe von beweglichen 

Maschinenteilen benutzen.
• Die Prüfungen beziehen sich auf die 

beschichteten/verstärkten Teile der 
Handschuhe.

Prüfung
Die Schutzhandschuhe vor jedem Gebrauch auf 
Risse und Löcher untersuchen.
Ersetzen Sie schadhafte Handschuhe.
Benutzung
• Handschuhe über saubere, trockene 

Hände ziehen.
• Möglichst kurz und gezielt tragen, nicht 

mit anderen Personen gemeinsam 
nutzen.

• Beim Ausziehen darauf achten, dass die 
Außenseite nicht mit bloßen Händen 
berührt wird.

• Nach Benutzung ggf. Handschuhe 
trocknen.

• Handschuhe entsprechend dem 
Einsatzzweck in passender Größe 
wählen und auf ausreichende 
Fingerbeweglichkeit achten.

Reinigung
Je nach Verschmutzungsgrad nach jedem 
Gebrauch ausklopfen oder ausbürsten.
Nicht waschbar!
Lagerung
Bei normaler Raumtemperatur, trocken und 
gut belüftet lagern. Sonnenlicht und direkte 
Wärmeeinstrahlung vermeiden.
Haltbarkeit
Die Gebrauchsdauer hängt vom Verschleißgrad 
und der Verwendungsintensität ab. Die 
Leistung des Handschuhs wird nicht wesentlich 
durch Alterung beeinträchtigt, wenn er 
unter geeigneten Bedingungen gelagert 
wird (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, 
Belüftung, Licht).
Entsorgung
Über den Hausmüll, örtliche Bestimmungen 
beachten.

Material
Handschuh mit 13-Gauge-Polyesterfutter und 
Nitrilbeschichtung.
Schutzbrille
Die Schutzbrillen sind geprüft nach ISO 16321-
1:2021 / EN ISO 16321-1:2022 Augen- und 
Gesichtsschutz für den beruflichen Einsatz.
Sie bietet umfassenden Schutz und ist sowohl 
für den professionellen als auch den privaten 
Gebrauch geeignet.
Merkmale
• Seitenschutz sowie Abdeckung von oben
• Transparente Ausführung 
• Unisex-Einheitsgröße 
• Vollumschließendes Design schützt 

vor Fremdkörpern wie Sand, Staub und 
Pollen

• Reduziert das Risiko von 
Augeninfektionen durch physikalische 
Barriere

Anwendungsbereiche
Diese Schutzbrille eignet sich hervorragend für 
zahlreiche Anwendungen:
• Holzbearbeitung und Tischlerei
• Metall- und Bauarbeiten
• Laborarbeiten und zahnärztliche 

Tätigkeiten
• Radfahren, Schießsport, Racquetball und 

andere Outdoor-Aktivitäten
In allen Situationen schützt die Brille 
zuverlässig vor Tröpfchen, Staub und fliegenden 
Partikeln.

EN
Protective gloves
Size: L/9 (The sizing system is based on hand 
circumference and hand length as defined in EN 
ISO 21420 Annex B.)
Scope of protection
EN 388:2016 + A1:2018 – For medium 
mechanical risks
1. Abrasion resistance: 4 (of a maximum 

of 4)
2. Cut resistance: 1 (of a maximum of 5)
3. Tear resistance: 2 (of a maximum of 4)
4. Puncture resistance: 2 (of a maximum 

of 4)
5. Cut protection (EN ISO 13987 method): 

X (A to F)
(0 = lowest performance class, 4/5 = highest 
performance class, TDM test X = not tested)
It has undergone an EU type-examination 
carried out by:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANCE 
INSTRUCTIONS FOR USE FOR THE 
PROTECTIVE GLOVES
Conforms to PPE Category II according 
to Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment.
Scope of protection
EN 388:2016 + A1:2018
• Use only in cases of moderate danger.
• Not suitable for use in conjunction with 

hot parts above 50 °C.
• Use only under normal weather 

conditions.
• Do not use in the vicinity of moving 

machine parts.
• The tests refer to the coated/reinforced 

parts of the gloves.
Inspection
Check the protective gloves for cracks and holes 
before each use. 

Replace damaged gloves.
Use
• Pull the gloves on over clean, dry hands.
• Wear as briefly and purposefully as 

possible, do not share with other people.
• When removing the strap, make sure that 

you do not touch the exterior with your 
bare hands.

• Dry the gloves after use if necessary.
• Choose gloves that are the correct size 

for the intended use, and ensure that your 
fingers have sufficient mobility.

Cleaning
Depending on the degree of soiling, beat or 
brush out after each use. Not washable!
Storage
Store at normal room temperature, in a dry and 
well-ventilated place. Avoid sunlight and direct 
heat sources.
Durability
The use life of the gloves depends on the degree 
of wear and intensity of use. The performance 
of the glove is not significantly affected by aging 
if stored under suitable conditions (humidity, 
temperature, cleanliness, ventilation, light).
Disposal
Observe local regulations regarding household 
waste.
Material
Glove with 13-gauge polyester lining and nitrile 
coating.
Safety glasses
The safety glasses have been tested according 
to ISO 16321-1:2021 / EN ISO 16321-1:2022 Eye 
and face protection for occupational use.
The offer comprehensive protection, and are 
suitable for both professional and private use.
Features
• Side protection and upper cover
• Transparent design 
• One size and unisex 
• Fully enclosing design protects against 

foreign bodies such as sand, dust and 
pollen

• Reduces the risk of eye infections 
through a physical barrier

Areas of application
These safety glasses are ideal for numerous 
applications:
• Woodworking and joinery
• Metal and construction work
• Laboratory and dental work
• Cycling, shooting, racquetball, and other 

outdoor activities
The glasses provide reliable protection 
against droplets, dust and flying particles in all 
scenarios.

FR
Gants de protection
Taille : L/9 (le système de taille se fonde sur le 
tour de main et la longueur de la main comme 
défini dans la norme EN ISO 21420 annexe B.)
Étendue de la protection
EN 388:2016 + A1:2018 – Pour des risques 
mécaniques moyens
1. Résistance à la friction : 4 (de max. 4)
2. Résistance à la coupure : 1 (de max. 5)
3. Résistance au déchirement : 2 (de max. 

4)
4. Résistance à la perforation : 2 (de max. 4)
5. Protection contre les coupures (méthode 

EN ISO 13987) : X (A à F)
(0 = classe de performances la plus basse, 4/5 = 
classe de performance la plus haute, test TDM X 
= non contrôlé)

Il a été soumis à une homologation UE exécutée 
par :
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANCE 
INFORMATIONS D‘UTILISATION POUR 
LES GANTS DE PROTECTION
Conformément à la catégorie PSA II 
conformément au Réglement (UE) 2016/425 
régissant l‘équipement de protection 
individuelle.
Étendue de la protection
EN 388:2016 + A1:2018
• Utilisation uniquement avec des risques 

moyens.
• Pas approprié pour les pièces chaudes à 

plus de 50 °C.
• Utilisation uniquement dans des 

conditions climatiques normales.
• Ne pas utiliser à proximité de pièces de 

machines mobiles.
• Les contrôles se fondent sur les éléments 

enduits/renforcés des gants.
Contrôle
Examiner les gants de protection avant chaque 
utilisation pour détecter fissures et trous. 
Remplacez les gants défectueux.
Utilisation
• Enfiler les gants sur des mains propres 

et sèches.
• Les porter de manière aussi courte et 

ciblée que possible, ne pas les utiliser 
conjointement avec d‘autres personnes.

• Lors de leur enlèvement, veiller à ne pas 
toucher l‘extérieur avec les mains nues.

• Après utilisation, sécher les gants si 
nécessaire.

• Choisir les gants à la bonne taille 
conformément à la destination et veiller à 
une mobilité suffisante des doigts.

Nettoyage
En fonction du degré d‘encrassement, les 
tapoter ou les brosser après chaque utilisation. 
Non lavable !
Stockage
Entreposer au sec et bien ventilé à une 
température ambiante normale. Éviter la 
lumière solaire et le rayonnement thermique 
direct.
Durée de conservation
La durée de conservation dépend du degré 
d‘usure et de l‘intensité d‘utilisation. Les 
performances du gant ne sont pas affectées 
considérablement par le vieillissement s‘il est 
entreposé dans des conditions appropriées 
(humidité, température, propreté, ventilation, 
lumière).
Élimination
Avec les déchets ménagers, respecter les 
dispositions locales.
Matériau
Gant avec doublure en polyester de calibre 13 et 
enduction nitrile.
Lunettes de protection
Les lunettes de protection sont contrôlées 
selon ISO 16321-1:2021 / EN ISO 16321-
1:2022 Protection des yeux et du visage pour 
l‘utilisation professionnelle.
Elles offrent une protection étendue et est 
appropriée aussi bien pour une utilisation 
professionnelle que pour une utilisation privée.
Caractéristiques
• Protection latérale ainsi que 

recouvrement par le haut
• Exécution transparente 
• Taille unique unisexe 

• La conception entièrement enveloppante 
protège contre les corps étrangers 
comme le sable, la poussière et le pollen

• Réduit le risque d‘infections des yeux par 
une barrière physique

Domaines d‘application
Ces lunettes de protection sont parfaitement 
appropriées pour de nombreuses applications :
• Usinage du bois et menuiserie
• Métallurgie et construction
• Travaux de laboratoire et activités 

dentaires
• Cyclisme, tir, racquetball et autres 

activités d‘extérieur
Dans toutes les situations, les lunettes 
protègent de manière efficace contre les 
gouttelettes, la poussière et les particules en 
suspension dans l‘air.

IT
Guanti protettivi
Taglia: L/9 (Il sistema di dimensionamento si 
basa sulla circonferenza e sulla lunghezza della 
mano, come definito nella norma EN ISO 21420 
Allegato B).
Ambito di protezione
EN 388:2016 + A1:2018 – Per rischi meccanici di 
media entità
1. Resistenza all‘abrasione: 4 (di max. 4)
2. Resistenza al taglio: 1 (di max. 5)
3. Resistenza allo strappo: 2 (di max. 4)
4. Resistenza alla foratura: 2 (di max. 4)
5. Protezione dal taglio (metodo EN ISO 

13987): X (da A a F)
(0 = classe di prestazione più bassa, 4/5 = classe 
di prestazione più alta, TDM test X = non testato)
È stato sottoposto a un test di tipo europeo, 
effettuato da:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANCIA 
ISTRUZIONI PER L‘USO DEI GUANTI 
PROTETTIVI
In conformità alla categoria PSA II secondo il 
Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale.
Ambito di protezione
EN 388:2016 + A1:2018
• Utilizzare solo per rischi di media entità.
• Non adatto a parti calde superiori a  

50 °C .
• Utilizzare solo in condizioni atmosferiche 

normali.
• Non utilizzare in prossimità di parti di 

macchine in movimento.
• I test riguardano le parti rivestite/

rinforzate dei guanti.
Test
Prima di ogni utilizzo, controllare che i guanti 
protettivi non presentino strappi o fori. 
Sostituire i guanti danneggiati.
Utilizzo
• Indossare i guanti su mani pulite e 

asciutte.
• Indossateli il più brevemente e 

selettivamente possibile, non 
condivideteli con altre persone.

• Fare attenzione a non toccare l‘esterno a 
mani nude quando si tolgono.

• Se necessario, asciugare i guanti dopo 
l‘uso.

• Scegliere guanti della misura adeguata 
all‘uso previsto e assicurarsi che le dita 
siano sufficientemente abili.

 

Pulizia
A seconda del grado di sporcizia, picchiettare o 
spazzolare dopo ogni utilizzo. 
Non lavabili!
Conservazione
Conservare a normale temperatura ambiente, 
all‘asciutto e ben ventilato. Evitare la luce del 
sole e le radiazioni termiche dirette.
Data di scadenza
La durata dipende dal grado di usura e 
dall‘intensità di utilizzo. Le prestazioni 
del guanto non sono influenzate in modo 
significativo dall‘invecchiamento se viene 
conservato in condizioni adeguate (umidità, 
temperatura, pulizia, ventilazione, luce).
Smaltimento
Smaltire con i rifiuti domestici, rispettando le 
norme locali.
Materiale
Guanto con fodera in poliestere gauge 13 e 
rivestimento in nitrile.
Occhiali protettivi
Gli occhiali protettivi sono testati in conformità 
alla norma ISO 16321-1:2021 / EN ISO 16321-
1:2022 Protezione degli occhi e del viso per uso 
professionale.
Offre una protezione completa ed è adatto sia 
per uso professionale che privato.
Caratteristiche
• Protezione laterale e copertura dall‘alto
• Versione trasparente 
• Taglia unica unisex 
• Il design completamente chiuso protegge 

da corpi estranei come sabbia, polvere 
e polline

• Riduce il rischio di infezioni oculari grazie 
a una barriera fisica

Ambiti di applicazione
Questi occhiali di sicurezza sono ideali per 
numerose applicazioni:
• Lavorazione del legno e falegnameria
• Lavori di metallo e di costruzione
• Lavori di laboratorio e attività 

odontoiatriche
• Ciclismo, tiro a segno, racquetball e altre 

attività all‘aria aperta
Gli occhiali offrono una protezione affidabile 
contro gocce, polvere e particelle volanti in tutte 
le situazioni.

NL
Beschermende handschoenen
Maat: L/9 (het maatsysteem is gebaseerd op 
handomtrek en handlengte zoals gedefinieerd in 
EN ISO 21420 Bijlage B)
Omvang van de bescherming
EN 388:2016 + A1:2018 – Voor gemiddelde 
mechanische risico‘s
1. Slijtvastheid: 4 (van de 4)
2. Snijkracht: 1 (van max. 5)
3. Scheurweerstand: 2 (van max. 4)
4. Punctuurbestendigheid: 2 (van max. 4)
5. Snijbescherming (EN ISO 13987 

methode): X (A tot F)
(0 = laagste prestatieklasse, 4/5 = hoogste 
prestatieklasse, TDM test X = niet getest)
Hij werd onderworpen aan een EU-test, 
uitgevoerd door:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANKRIJK 
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR 
BESCHERMENDE HANDSCHOENEN
In overeenstemming met 1PSA 
categorie II1 volgens Verordening (EU) 
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2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen.
Omvang van de bescherming
EN 388:2016 + A1:2018
• Alleen gebruiken voor middelzware 

gevaren.
• Niet geschik voor hete delen heter dan 

50 °C .
• Alleen gebruiken bij normale 

weersomstandigheden.
• Niet gebruiken in de buurt van 

bewegende machineonderdelen.
• De tests hebben betrekking op de 

gecoate/versterkte delen van de 
handschoenen.

Test
Controleer de beschermende handschoenen 
voor elk gebruik op scheuren en gaten. 
Vervang beschadigde handschoenen.
Gebruik
• Doe handschoenen aan aan schone, 

droge handen.
• Draag ze zo kort en selectief mogelijk, 

deel ze niet met andere mensen.
• Zorg ervoor dat u de buitenkant niet met 

blote handen aanraakt wanneer u de 
handschoenen uittrekt.

• Droog handschoenen na gebruik indien 
nodig.

• Kies handschoenen in de juiste maat voor 
het beoogde gebruik en zorg ervoor dat 
uw vingers voldoende beweeglijk zijn.

Reiniging
Afhankelijk van de mate van vervuiling, 
afkloppen of uitborstelen na elk gebruik. 
Niet wasbaar!
Opslag
Koel, droog en bij normale kamertemperatuur 
bewaren. Vermijd zonlicht en directe 
warmtestraling.
Houdbaarheid
De levensduur is afhankelijk van de mate 
van slijtage en de intensiteit van het gebruik. 
De prestaties van de handschoen worden 
niet noemenswaardig beïnvloed door 
veroudering als de handschoen onder geschikte 
omstandigheden wordt bewaard (vochtigheid, 
temperatuur, reinheid, ventilatie, licht).
Afvoer
Weggooien met huishoudelijk afval, neem de 
plaatselijke voorschriften in acht.
Materiaal
Handschoen met 13-gauge polyester voering en 
nitril coating.
Veiligheidsbril
De veiligheidsbrillen zijn getest volgens ISO 
16321-1:2021 / EN ISO 16321-1:2022 Oog- en 
gezichtsbescherming voor beroepsmatig 
gebruik.
Ze bieden uitgebreide bescherming en 
zijn geschikt voor zowel professioneel als 
privégebruik.
Kenmerken
• Zijbescherming en afdekking van 

bovenaf
• Transparante uitvoering 
• Unisex, één maat 
• Volledig gesloten ontwerp beschermt 

tegen vreemde voorwerpen zoals zand, 
stof en pollen

• Vermindert het risico op ooginfecties 
door fysieke barrière

Toepassingsgebieden
Deze veiligheidsbril is ideaal voor tal van 
toepassingen:
• Houtbewerking en schrijnwerk
• Metaal- en constructiewerk

• Laboratoriumwerk en tandheelkundige 
activiteiten

• Fietsen, schieten, racquetball en andere 
buitenactiviteiten

De bril biedt betrouwbare bescherming tegen 
druppels, stof en rondvliegende deeltjes in alle 
situaties.

HU
Védőkesztyűk
Méret: L/9 (A méretezési rendszer az EN 
ISO 21420 szabvány B. mellékletében 
meghatározott kézkörfogat és kézhossz alapján 
készült..)
A védelem hatálya
EN 388:2016 + A1:2018 - Közepes mechanikai 
kockázatokhoz
1. Kopásállóság: 4 (a max. 4-ből)
2. Vágásállóság: 1 (a max. 5-ből)
3. Szakadási ellenállás: 2 (a max. 4-ből)
4. Szúrásállóság: 2 (a max. 4-ből)
5. Vágásvédelem (EN ISO 13987 módszer): 

X (A-tól F-ig)
(0 = legalacsonyabb teljesítményosztály, 4/5 = 
legmagasabb teljesítményosztály, TDM teszt X 
= nem tesztelt)
EU-típusvizsgálatnak vetették alá, - elvégezte:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANCIAORSZÁG 
HASZNÁLATI UTASÍTÁS A 
VÉDŐKESZTYŰKHÖZ
A személyes védőfelszerelésről szóló (EU) 
2016/425 rendelet szerinti II. kategóriájú PPE-
nek megfelelően.
A védelem hatálya
EN 388:2016 + A1:2018
• Csak közepes veszélyek esetén 

használható.
• Nem alkalmas 50 °C feletti forró 

alkatrészekhez.
• Csak normál időjárási körülmények 

között használható.
• Ne használja mozgó gépalkatrészek 

közelében.
• A vizsgálatok a kesztyű bevonatos/

megerősített részeire vonatkoznak.
Vizsgálat
Minden használat előtt ellenőrizze a 
védőkesztyűket szakadások és lyukak 
szempontjából. 
Cserélje ki a sérült kesztyűket.
Használat
• A kesztyűt tiszta, száraz kézre húzza fel.
• A lehető legrövidebb ideig és célzottan 

viselje ezeket, ne ossza meg másokkal.
• Vigyázzon, hogy a kesztyű levételekor ne 

érintse meg puszta kézzel a külsejét.
• Használat után szükség esetén szárítsa 

meg a kesztyűt.
• Válasszon a tervezett használatnak 

megfelelő méretű kesztyűt, és győződjön 
meg arról, hogy kellő ujjmozgást 
biztosítson.

Tisztítás
A szennyeződés mértékétől függően minden 
használat után csapkodja ki vagy kefélje ki. 
Nem mosható!
Tárolás
Száraz, jól szellőztetett helyen, normál 
szobahőmérsékleten tárolja. Ne tegye ki 
napsugárzásnak és közvetlenhőhatásnak.
Élettartam
Az élettartam a kopás mértékétől és a használat 
intenzitásától függ. A kesztyű teljesítményét 

nem befolyásolja jelentősen az öregedés, ha 
megfelelő körülmények között (páratartalom, 
hőmérséklet, tisztaság, szellőzés, fény) 
tárolják.
Ártalmatlanítás
A háztartási hulladékkal együtt, tartsa be a 
helyi előírásokat.
Anyag
Kesztyű 13-Gauge poliészter béléssel és nitril 
bevonattal.
Védőszemüveg
A védőszemüveget az ISO 16321-1:2021 / 
EN ISO 16321-1:2022 Munkahelyi szem- 
és arcvédelmi szabványnak megfelelően 
tesztelték.
Átfogó védelmet nyújt, így professzionális és 
magánhasználatra egyaránt alkalmas.
Jellemzők
• Oldalvédelem és fedés felülről
• Átlátszó változat 
• Unisex egységes méret 
• Teljesen zárt kialakítás véd az olyan 

idegen testektől, mint a homok, a por és 
a pollenek

• Csökkenti a szemfertőzések kockázatát 
fizikai akadályozás révén

Alkalmazási területek
Ezek a védőszemüvegek számos alkalmazáshoz 
ideálisak:
• Faipari és asztalosipari munkák
• Fémipari és építőipari munkák
• Laboratóriumi munka és fogászati 

tevékenységek
• Kerékpározás, lövészet, fallabda és 

egyéb szabadtéri tevékenységek
A védőszemüveg minden helyzetben 
megbízhatóan véd a cseppek, a por és a szálló 
részecskék ellen.

CZ
Ochranné rukavice
Velikost: L/9 (Systém velikostí je založen na 
obvodu a délce ruky, jak je definováno v příloze 
B normy EN ISO 21420.)
Rozsah ochrany
EN 388:2016 + A1:2018 – Für mittlere 
mechanische Risiken
1. Odolnost proti otěru: 4 (z max. 4)
2. Odolnost proti proříznutí: 1 (z max. 5)
3. Odolnost proti trhu: 2 (z max. 4)
4. Odolnost proti propíchnutí: 2 (z max. 4)
5. Ochrana proti proříznutí (metoda EN ISO 

13987 ): X (A až F)
(0 = nejnižší třída odolnosti, 4/5 = nejvyšší třída 
odolnosti, test TDM X = netestováno)
Byl podroben zkoušce typu EU, který provedl:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANCIE 
NÁVOD K POUŽITÍ OCHRANNÝCH 
RUKAVIC
Podle kategorie II PSA podle nařízení (EU) 
2016/425 týkající se osobních ochranných 
prostředků.
Rozsah ochrany
EN 388:2016 + A1:2018
• Použití pouze při středních nebezpečích.
• Není vhodné pro horké díly nad 50 °C.
• Použití pouze za normálních 

povětrnostních podmínek.
• Nepoužívejte v blízkosti pohyblivých 

dílů stroje.
• Kontroly se týkají vyztužených částí 

rukavic s ochranným povlakem.
Kontrola

Před každým použitím ochranné rukavice 
prohlédněte, jestli nejsou roztržené a děravé. 
Poškozené rukavice vyměňte.
Použití
• Nasaďte si rukavice na čisté a suché ruce.
• Noste je co nejkratší dobu a cíleně, 

nepoužívejte je společně s ostatními 
lidmi.

• Při stahování dávejte pozor na to, abyste 
se holýma rukama nedotýkali vnější 
strany.

• Po použití rukavice v případě potřeby 
vysušte.

• Vyberte si rukavice vhodné velikosti pro 
požadované použití a ujistěte se, že máte 
dostatečně pohyblivé prsty.

Čištění
Podle stupně znečištění je po každém použití 
vyklepejte nebo vykartáčujte. 
Nejsou určené k praní!
Skladování
Skladujte při normální pokojové teplotě, v suché 
a dobře větrané místnosti. Nevystavujte je 
slunečnímu světlu a přímému tepelnému záření.
Trvanlivost
Doba použití závisí na stupni opotřebení a 
intenzitě používání. Stárnutí nemá na odolnost 
rukavic významný vliv, jestliže jsou skladovány 
za vhodných podmínek (vlhkost, teplota, 
čistota, větrání, světlo).
Likvidace
Společně s domácím odpadem, dodržujte místní 
předpisy.
Materiál
Rukavice s polyesterovou podšívkou s 13 
vrstvami a nitrilovým povlakem.
Ochranné brýle
Ochranné brýle jsou testovány podle normy ISO 
16321-1:2021/EN ISO 16321-1:2022 Ochrana 
očí a obličeje pro pracovní použití.
Nabízejí komplexní ochranu a jsou vhodné pro 
profesionální a soukromé použití.
Vlastnosti
• Boční ochrana a krytí shora
• Průhledné provedení 
• Jednotná velikost unisex 
• Úplně uzavřený tvar chrání před cizími 

předměty, jako je písek, prach a pyl
• Snižuje riziko očních infekcí díky fyzické 

bariéře
Oblasti použití
Tyto ochranné brýle jsou vhodné pro řadu 
aplikací:
• Opracování dřeva a truhlářství
• Kovoobrábění a stavební práce
• Laboratorní práce a činnosti v zubním 

lékařství
• Jízda na kole, sportovní střelba, raketbal 

a další venkovní sportovní aktivity
Brýle spolehlivě chrání ve všech situacích před 
kapkami, prachem a odletujícími částicemi.

SK
Ochranné rukavice
Veľkosť: L/9 (Systém určovania veľkosti je 
založený na obvode ruky a dĺžke ruky, ako je 
definované v prílohe B normy EN ISO 21420.)
Rozsah ochrany
EN 388:2016 + A1:2018 – Pre stredne veľké 
mechanické riziká
1. Odolnosť proti oderu:: 4 (z max. 4)
2. Odolnosť proti porezaniu: 1 (z max. 5)
3. Odolnosť proti roztrhnutiu: 2 (z max. 4)
4. Odolnosť proti prepichnutiu: 2 (z max. 4)
5. Ochrana proti porezaniu (metóda EN ISO 

13987): X (A po F)
(0 = najnižšia výkonnostná trieda, 4/5 = 

najvyššia výkonnostná trieda, test TDM X = 
netestované)
Bol podrobený skúške typu EÚ, ktorú vykonali:
C.T.C. (0075)
4, rue Hermann Frenkel
69387 LYON Cedex 07
FRANCÚZSKO 
NÁVOD NA POUŽITIE OCHRANNÝCH 
RUKAVÍC
V súlade s kategóriou OOP II podľa nariadenia 
(EÚ) 2016/425 o osobných ochranných 
prostriedkoch.
Rozsah ochrany
EN 388:2016 + A1:2018
• Používajte len pri stredne vysokom 

nebezpečenstve.
• Nevhodné na horúce časti s teplotou 

nad 50 °C .
• Používajte len za normálnych 

poveternostných podmienok.
• Nepoužívajte v blízkosti pohyblivých 

častí stroja.
• Testy sa týkajú potiahnutých/

vystužených častí rukavíc.
Kontrola
Pred každým použitím skontrolujte, či sa 
ochranné rukavice neroztrhli a či nie sú deravé. 
Poškodené rukavice vymeňte.
Použitie
• Rukavice natiahnite na čisté a suché ruky.
• Noste ich čo najkratšie a selektívne, 

nezdieľajte ich s inými osobami.
• Pri vyzliekaní rukavíc dbajte na to, aby 

ste sa ich vonkajšej strany nedotýkali 
holými rukami.

• V prípade potreby rukavice po použití 
vysušte.

• Vyberte si rukavice správnej veľkosti na 
zamýšľané použitie a zabezpečte, aby sa 
prsty mohli voľne pohybovať.

Čistenie
V závislosti od stupňa znečistenia rukavice po 
každom použití vyklepte alebo vykartáčujte. 
Nie je možné ich prať!
Skladovanie
Skladujte pri bežnej izbovej teplote, v suchu 
a dobre vetrané. Nevystavujte slnečnému 
žiareniu a priamemu teplu.
Trvanlivosť
Životnosť závisí od stupňa opotrebovania a 
intenzity používania. Ak sa rukavice skladujú za 
vhodných podmienok (vlhkosť, teplota, čistota, 
vetranie, svetlo), ich funkčnosť nie je výrazne 
ovplyvnená starnutím.
Likvidácia
Likvidujte spolu s domovým odpadom, 
dodržiavajte miestne predpisy.
Materiál
Rukavice s 13-vrstvovou polyesterovou 
podšívkou a nitrilovým poťahom.
OCHRANNÉ OKULIARE
Ochranné okuliare sú testované podľa normy 
ISO 16321-1:2021 / EN ISO 16321-1:2022 
Ochrana očí a tváre na profesionálne použitie.
Poskytujú komplexnú ochranu a sú vhodné na 
profesionálne aj súkromné použitie.
Vlastnosti
• Bočná ochrana a krytie zhora
• Priehľadný dizajn 
• Jednotná veľkosť unisex 
• Plne uzatváracia konštrukcia chráni 

pred cudzími telesami, ako je piesok, 
prach a peľ

• Znižuje riziko infekcií očí vďaka fyzickej 
bariére

Oblasti použitia
Tieto ochranné okuliare sú ideálne na mnohé 
použitia:
• Práca s drevom a stolárstvo
• Kovové a stavebné práce
• Laboratórne práce a stomatologické 

činnosti
• Cyklistika, streľba, raketbal a iné 

outdoorové aktivity
Vo všetkých situáciách poskytujú okuliare 
spoľahlivú ochranu pred kvapkami, prachom a 
lietajúcimi časticami.  
RO: Puteți găsi instrucțiunile de utilizare în 
limba română la www.mediashop.tv
PL: Polską instrukcję obsługi można znaleźć na 
stronie www.mediashop.tv  
ES: Hiszpańską instrukcję obsługi można 
znaleźć na stronie www.mediashop.tv 

Material Handschuhe: Feinstrick-
Polyesterfutter und Nitrilbeschichtung
Material Gloves: Fine knit polyester lining and 
nitrile coating
Matériau Gants : Doublure en polyester de 
finement tricoté et revêtement en nitrile
Materiale Guanti: Fodera in poliestere a maglia 
fine e rivestimento in nitrile
Materiaal Handschoenen: Fijn gebreide 
polyester voering en nitril coating
Anyag Kesztyű: Finom kötött poliészter bélés és 
nitril bevonat
Materiál Rukavice: Jemně pletená polyesterová 
podšívka a nitrilový povlak
Materiál Rukavice: Jemne pletená polyesterová 
podšívka a nitrilový povlak

z o d m U
4122X

DE: Dieses Produkt entspricht den Europäischen 
Richtlinien. EN: This product complies with the 
European directives. FR: Ce produit satisfait aux 
normes européennes. IT: Questo prodotto è conforme 

alle normative europee. NL: Dit product voldoet aan de Europese 
richtlijnen.  HU: Ez a termék megfelel az európai irányelveknek.   
CZ: Tento výrobek odpovídá evropským normám a směrnicím.   
SK: Tento výrobok zodpovedá európskym právnym normám.  
https://www.mediashop.tv/p/hammersmith-multiwizard-5-in-
1-akku-rasentrimmer
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